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Således forholder det sig


"Men det må han ikke tro, skal gå således af! — Hvad siger du? Er det ikke skændigt? — Jeg kalder det rent ud for tyveri; — at sælge mine benklæder, et par splinterny, som nylig har kostet mig sytten rigsdaler, — fordi jeg havde givet ham lov til at sælge et par gamle, hvis han kunne! — Men lad mig få fat i ham; ja, han vogter sig vel, — han kommer pokker ikke her i dag for at spise til middag. — Jeg tror, jeg giver ham et livfuld hug. — Jeg vil ikke have det ringeste mer med ham at skaffe. Det er en lumpen karl! — Har jeg ikke ret?"


Denne tale og endnu mere i samme stil blev fremført i en lidenskabelig tone af et ungt menneske, der under fortællingen aldeles syntes at have glemt, at hensigten med hans ophold på nærværende restauration var at spise til middag. — Den person, til hvem talen var henvendt, lod ikke til at have glemt dette, for han fortsatte sit måltid med en uforstyrret rolighed og uden at svare på et eneste af de mange spørgsmål, hvormed taleren oplivede sit foredrag. Først da dette var til ende, brød han sin længe bevarede tavshed:


"Når du så har spist, kunne vi jo spille et parti blanche.Note 1)"


Taleren slugte maden i sig med fortvivlet hurtighed og så højst ulykkelig ud. — Han kunne dog ikke undlade alt iblandt at udtale et enkelt afbrudt ord, som: "Medfølelse, — kammerater — venner, man har —" osv. —


"Hør, Smith," tog den anden igen til orde, imedens han tændte sin cigar, "du har den stygge vane at snakke, mens du spiser, du kan let derved få maden i vrangstruben. — Og til hvad nytte er al din talen og alle dine for resten vistnok meget sindrige bemærkninger om medfølelse? — Nej, bliv du kun ved at spise; jeg skal nok ene komme ud af det. — Du behøver blot at nikke med hovedet, når jeg nu spørger dig, om jeg ikke i det mindste hver fjortende dag må høre en ny scene, der har været imellem dig og Clotaldo? — Om du ikke stedse bander på, at du aldrig vil have mere med ham at bestille? — Om det ikke gik ganske således for otte dage siden, da han havde sat dit ur på Assistenshuset? — Ser du det! Jeg ved altså, at denne sag vil få det samme udfald som alle de andre, den vil være glemt om et par dage. — Hvorfor skal jeg da forsluge mig i min middagsmad, eller på lignende måde tilkendegive dig min store deltagelse? — Jeg hører på din fortælling med den største tålmodighed, fordi jeg ved, at du ikke kan gemme på noget, men det må herud. Nå, har du endnu noget, der tjener til at oplyse nærværende tilfælde, så kom med det alt sammen på én gang, — så er du så rart let, og jeg med."


"Glemt om et par dage, siger du? Nej, Alfred, sådant noget kan ikke glemmes. Jeg betragter det som en fornærmelse, og en fornærmelse kan en gentleman ikke tåle, siger Clotaldo selv. — Men jeg vil banke ham; det er også en fornærmelse, og måske endnu en større end at sælge en gentlemans bukser; og bankene, du, dem skal han ikke glemme."


Med disse ord rejste Smith sig og fo'r ind i billardstuen, hvor han gav sig til at sprænge ballerne over banden, til Alfreds morskab, til markørens fortvivlelse, men sikkert til sin egen private tilfredsstillelse, for efter denne motion blev han roligere, tændte sin cigar og forlangte to kopper kaffe, idet han foreslog Alfred at spille om, hvem der skulle betale dem. — En tidlang blev spillet ikke afbrudt uden af markørens tællen; endelig sagde Alfred:


"— Vi lever, som bekendt, i opfindelsernes tidsalder; vort århundrede har set ting realiserede, som vore forfædres dristigste fantasi ikke engang turde tænke sig. Dog af alle opfindelser regner jeg cigaren for den ypperste; den overgår dampmaskinen og alle dens anvendelser, den overgår elektromagnetismen, ja endogså flyvemaskinen. — For hvad siger ikke Salomo: "Den, der behersker sit sind, er større end den, der indtager en stad." Og er cigaren ikke det middel, hvorved man bliver i stand til at beherske sit sind? — Den dæmper det vilde blod, ordner de kåde tanker og bringer en filosofisk ligevægt i menneskets sind. — Denne tale er en indledning til, hvad jeg videre har at sige, og har på en naturlig måde påtrængt sig mig ved at betragte dig ryge din cigar i velbehagelighed, hvorved du giver tilkende, at man uden fare atter kan åbne diskussionerne om dit og Clotaldos forhold. — Og som endydermere indledning kan jeg vel have lov til at fortælle, at jeg anser menneskene for de mest uselskabelige væsener på Guds grønne jord — man ser myrer, bier, bævere og utallige andre dyr, der bor i kompagnier, leve i den største enighed hele deres liv, uden klammeri, og uden at det nogensinde falder den ene ind at fornærme eller tro sig fornærmet af den anden. Derimod ser vi de forskellige menneskeracer, eller rettere de forskellige menneske-afdelinger, ligge i en bestandig krig med hinanden eller med sig selv indbyrdes. — De kævles om forfatninger, ejendomme, privilegier, rettigheder, kort om alt, hvad det er muligt at kævles om, og det ene af lyst til at kævles, fordi klammeri og drilleri er medfødte drifter. Hvad der gælder om disse store afdelinger, gælder også om individer. Uagtet du vel ikke har den vane at anstille psykologiske undersøgelser, har du dog vist bemærket, at der til sine tider behøves meget mindre, for at bringe dit blod i kog, end til andre; ja, at du undertiden endog er glad over at finde en bagatel, der kan tjene som vomitivNote 2) for din overflødige galde. Når du nu netop er i et sådant humør, imedens Clotaldo er nær ved at kvæles i bare lystighed, så kan det umuligt fejle, at et sammenstød mellem jer ikke ville frembringe det samme resultat, som imellem to med modsat elektricitet opfyldte skyer, hvilket som bekendt giver torden og lynild. — I sådanne øjeblikke udfordres mere selvbeherskelse, end mennesket af naturen er begavet med. — Derfor har jeg stedse undslået mig for at være tredje mand i jeres huslige lyksalighed. Jeg ønsker ikke hveranden dag at skændes med mine venner, og føler vel, at venskab ikke altid forlener os den overbærelse med hinanden, som er en nødvendig betingelse for et længere samliv. — Jeg har i den sidste tid fået en anelse om, at måske kærlighed er i stand dertil; jeg har begyndt at tro på lykkelige ægteskaber; — men det hører ikke herhid. — Der var for øvrigt meget endnu, der kunne siges om denne sag; men jeg ser, at du benytter dig af min megen talen til at vinde partiet, derfor vil jeg gemme resten til Clotaldo engang ved lejlighed sælger din kjole." —


"Den tid skal aldrig komme!" råbte Smith. "Jeg vil ikke have det ringeste mere med ham at gøre."


"Gør nu partiet ud, jeg er træt af det," var Alfreds svar.


Smith lavede sig til at ende spillet på en glimrende måde. Han lagde cigaren fra sig og bukkede sig over bandenNote 3) for at tage et langt sigte. Alfred vendte sig om, drak resten af sin kaffe med den nydelse, som ene kan frembringes ved bevidstheden om, at man må betale den dobbelt. Han satte koppen fra sig og ville just til at bemærke noget om Smiths hurtige måde at spille på, da Clotaldo viste sig i døren, hvorfra han gjorde betydningsfulde gestus ind i billardstuen. — Kun få mennesker har et ansigt så bevægeligt som hans, og kun få så lidet herredømme over det; det varierede mange gange om dagen i alle nuancer fra melankoli til overgivenhed, fra den platoniske kærlighed lige til den hysteriske. — I dette øjeblik havde han et udtryk à la ScapinNote 4), når han har gjort skalkestykker. — Uagtet den betegnende bevægelse, hvormed han spurgte Alfred, om Smith endnu var vred, og den bønfaldende mine, hvormed han ville udtrykke, at Alfred i så fald ikke måtte gøre alarm, råbte denne:


"Smith, vend dine øjne imod østen og sku syndens børn gøre slemme gebærder."


At vende sig, se ham og løbe imod ham med køen hævet til et voldsomt slag, var et øjebliks sag for Smith; men Clotaldo blev heller ikke stående, han løb rundt om bordet i værelset og væltede stolene i vejen for sin forfølger. Endelig rendte han ind i billardstuen og stillede sig for enden af billardet, så han kunne løbe til hvilken side, det behagede Smith at forfølge ham. Men denne, som er noget korpulent og magelig, og som indså det unyttige i forfølgelsen, hvis Clotaldo ville blive ved at rende rundt om billardet, standsede ved den anden ende, og efter at have overbevist sig om umuligheden af at nå ham, på grund af, at billardets længde var større end hans arms adderet med køens, satte han sig på banden for at puste og tillige at bevogte udgangen.


"I vil dog aldrig slå mig, sir?" begyndte Clotaldo.


"Å, bare sådan lidt."


"Å, sir, betænk min store ungdom."


"Ja, jeg skal betænke dig."


"Item, at det er min geburtsdag i dag."


"Ja, jeg skal celebrere den."


"Husk, fristelserne er mange, og kødet er skrøbeligt."


"Men dit kød skal blive endnu mere skrøbeligt, når jeg får fat på dig."


"Ak, jeg vil gøre bod og bedring."


"Kom lidt herhen."


"Jeg tilbyder dig en fred på fordelagtige betingelser."


"Jeg vil ingen fred have med en tyv."


"I må ikke fornærme mig, sir. — Ak, signor Alfredo, bed for mig, og forsmå ikke denne mark som et bevis på min velvilje."


Alfred tog marken og sagde: "Som vi ser, Smith, er alle pengene ikke fløjten endnu; det vil derfor være det fornuftigste at åbne fredspræliminarierneNote 5). Jeg synes at være en meget passende voldgiftsmand og nedlader mig derfor på denne stol med den mig tilkommende værdighed. Tag du dig også en stol, Smith; — men du, forbryder, der lader til at ville gøre ligeså, spar din ulejlighed; du bliver stående; husk, du er anklaget og står for dine dommere."


Smith satte sig ned med en ubestemt mine; Clotaldo indtog sin forrige plads for enden af billardet, og efter at Alfred havde opfordret ham til at fremkomme med sit forsvar, begyndte han med patos:


"— Jeg takker guderne, der gjorde mig værdig til at fremtræde for en så retfærdig, en så oplyst dommer som signor Alfredo; — ej alene er han berømt for sit retsind og øvrige honnette egenskaber, men hvad mere er, han kender verden og de berusende lidenskaber. Han ved, hvad magt kærlighed har over en poetisk yngling, der er kommet til skels år og alder og lader sig rage to gange om ugen. — Jeg vil derfor straks gå over til at berette, hvorledes jeg i forrige uge så en ung jomfru, udi hvem jeg blev dødeligen slagen; — det var som om en stemme sagde til mig: "Her ser du den jomfru, som Himlen har beskikket dig til — elskerinde." — Hendes bly væsen, hendes lette gang, hendes nydelige snørestøvler, alt tilsammen satte mit sind i så heftig bevægelse, at jeg glemte moralens strenge forskrifter og tilbød hende min ledsagelse. — Hendes svar var den fornærmede dyds; hun sendte mig et tilintetgørende blik og fortsatte sin gang. — Men ak, hvad formår dyden imod min veltalenhed? Mine billeder, mine metaforer, men især mine glimrende løfter om en dyrehavstur, besnærede hendes hjerte; hun sank op imod mit og tilstod mig sin kærlighed. — Hvad skal jeg sige mere? Denne dyrehavstur er bestemt til i eftermiddag. — Guderne, der har begavet mig med legemsskønhed, har nægtet mig penge; — ak — jeg har oven i købet inviteret to af hin Cloris', ellers kaldet jomfru Sørensens veninder, og har herved den fornøjelse på det højtideligste at invitere jer til at deltage i festen. — O, jeg ved ikke at slutte dette mit foredrag af lutter rørelse. Inschalla!Note 6) Gid jeres skygge aldrig må blive mindre! — Hvad siger ikke tysken: Ein Mal ist kein Mal; — Dixi.Note 7)"


Clotaldo tørrede sine øjne; selv Smith kunne ikke undlade at smile. — Alfred tog ordet:


"Det vigtigste, uden hvilket ingen fred kan opnås, det har du glemt at omtale — pengene? Hvor har du dem?"


"De er i god behold," svarede Clotaldo, — "og skal opbevares til Dyrehaven."


"Nej stop," udbrød Alfred, "sådan leger vi ikke. — Ser du, Smith vil af idel nåde tilgive dig din store synd og endda gøre dig den ære at deltage i skovturen, som du gør på hans egne permissioners regning; men pengene må du udlevere; — giv dem til mig, så skal jeg være kassemester ude i skoven."


"Ja vel," sagde Smith, "det er et ord; vi tager i skoven, men Alfred skal have kassen. — Og Clotaldo skal bekende, at han er en filur. — Er du ikke?"


"Ak jo, men en elskværdig."


"Og en gavtyv?"


"Det siger pigebørnene om mig."


"Ser du ikke," afbrød Alfred dem, "at Clotaldo bekender alt, hvad du vil, når han blot kan slippe fra at punge ud. — Lån mig din stok. — Herud med pengene, din elskværdige filur, eller —"


"Ak, signor, tal ikke så hårdt til mig; se, jeg kommer med dem allesammen."


Han lagde tre mark hen på billardet.


"Hvad skal det sige?" spurgte Alfred, "skal vi tage i skoven for disse tre mark?"


"Nej, nej, jeg har nogle endnu."


Han lagde en rigsdaler til og så på Alfred, om det kunne være nok; men da denne løftede stokken, fandt han i en fart nok en rigsdaler, som han føjede til de øvrige; gik derpå hen imod Smith og sagde familiært: "Vi skal rigtig more os i eftermiddag."


Men Alfred var snart efter ham, greb ham i kraven, og idet han satte ham ned på den stol, der før havde fungeret som dommersæde, sagde han:


"Nu slipper du ikke, før du til den yderste hvid har aflagt regnskab. — Du fik ti rigsdaler for bukserne."


"Ak nej, jeg fik kun seks."


"Du fik ti."


"Nej, jeg fik ved guderne kun otte."


"Du fik ti, eller —"


"Ja vel, sir, slå mig bare ikke. — Her er alle de penge, jeg har" — vedblev han, idet han befriede sig for Alfreds arm, — "hvad der endnu måtte mangle, er gået til et par handsker; tillige har jeg spist frokost hos Mini, og ladet mig frisere." —


"Hurra," udbrød Alfred, "nu har vi pengene! Smith, sig ham nu, at du forlader ham hans skyld, og lad os så høre det nærmere om turen."


"Vel, sir," sagde Clotaldo, efter at Smith havde rakt ham hånden. — "Damerne venter os klokken fire uden for Nørreport, ved vognene."


"Det er godt nok," indvendte Alfred, "jeg så rigtignok hellere, at vi blev til i aften, eller at vi mødte dem ude i skoven."


"Det tror jeg gerne, du er bange for at møde de pæne damer, for hvem du giver den fine mand."


"De er dog vel smukke?" spurgte Smith med en kendermine.


"Cloris har sagt, at de er fuldkomne gratier. — Men jeg har måttet love hende, at I opfører jer honnet, for det er meget anstændige piger."


"Det er de jo alle."


"Vel, gentlemen, jeg har jeres ord på, at I kommer. Jeg går for at hente Cloris, som jeg har lovet hende. Klokken er tre; vi ses altså om en time."







Note 1

Blanche: en slags billardspil
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Note 2

Vomitiv: Brækmiddel
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Note 3

Banden: Kanten af billardbordet.
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Note 4

Scapin: Hovedspersonen i Molières skuespil Scapins rævestreger
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Note 5

Fredspræliminarierne: Fredsforandlingerne
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Note 6

Inschalla: "Om Gud vil", fra arabisk.
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Note 7

Ein Mal ist kein Mal; — Dixi: ~Én gang er ingen gang — jeg har talt.
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